PIBHEHCEKMWA PiBHeHCBHKUI Jep:KaBHUI TYMAHITAPHUM
AEPXABHWK YHiBepcHTeT
( MYMAHITAPHWHA ®j . .
~ VHIBEPCUTET i1o10rivHMi axkyabTeT
Kadeapa pomano-repmancbkoi gisomnorii

AHOTAIIIS

Ha3Ba aucuuiuiinu / ocBiTHBOro kKoMnoHeHTa | HoBiTHI TeXHOJOTIT IepeKiamy

OcBiTHsI mporpama CyuacHi ¢utosorivsi cTyaii (aHrmichKa Ta
HiMEI[bKa MOBH): JIIHTBICTHKA Ta
NePEKIIaI03HABCTBO

CyuacHi Qinonoriuni cTyzil (aHriiicbka Ta
¢bpanily3bka MOBH): JIIHTBICTUKA Ta

NEPEKIIaI03HaBCTBO
KommnoHeHT 0CBiTHBOI IpOorpamu BubipkoBuit
3arajbHa KUIBKiCTh KPeIUTIB Ta KUIBKICTh 3 kpenutH / TOJINH
TOJAUH 1151 BUBYEHHS THCUUILTIHI
By nmiicyMKoBOro KOHTpOJII0 3anik
Moga BUKJ/IaJaHHA AHTHiiichKa, yKpaiHChKa
Bukiaanau Koncranrinosa Onena BikTopiBHa; KaHIUIAT

Gb11070TIYHUX HAYK, TOLEHT

CV BuKJIaga4ya HA calTi Ka(l)e)]p“ https://www.rshu.edu.ua/kafedry-if/kafedra-rhf/sklad-
kafedri/121-personalii/637-konstantinova-olena-viktorivna

E-mail Bukiaagaua olena_konstantinova@rshu.edu.ua

Mera Mertoro BUKIaJaHHS HaB4ajgbHOI AucUMILIIHU «HOBITHI TexHOsOTIi mepekiagy» €
(dbopMyBaHHS y CTYICHTIB CKJIaJ0BUX 1HGOPMAIIfHOT KOMIIETEHTHOCTI, SKi JO3BOJSATH MalOyTHIM
nepeksiagayaM epeKTUBHO 31HCHIOBATH TPOo(deciiHy AISUIbHICTh B MEKaxX NEpeKIaallbKuX IPOEKTIB
13 BUKOPUCTAHHSIM CHUCTEM AaBTOMAaTM30BAaHOTO NepeKkyaxy 3TiAHO 3 BUMOraMM BITUM3HAHUX 1
MDKHApOAHMX CTaHJIApTIB Ta MoTpedamMu poOOTOaBIIIB.

OCHOBHMMH 3aBJAHHSIMM BUBUYEHHS AUCHUILUTIHM «HOBITHI TexHOJOTIi Tepexnamy» €
HACTYIHI: HAaBUYMTH 3/100yBayiB BUIIOi OCBITH CTBOPIOBATH NepeKIaJallbKUil MPOEKT y CepeIoBUILI
RWS Trados a6o Phrase Ta 3aiiicHIOBaTH MiITOTOBKY poO0OUYOTo cepeioBuUIIa NTepeKiIany; BU3HAYaTH
HeoOXiaHI pecypc (iH(hopMarliifHi, TEXHIYHI, YacoBi) I 3A1MCHEHHS MepeKIay B 3aJIe)KHOCTI BiJl
CKJIQJIHOCTI BUXIJHMX MartepianiB; 3A1MCHIOBATH MIArOTOBKY i1H(oOpMaliiHOro 3abe3neueHHs
NEepeKIIalalibKoOro MpoeKTy y BIAMOBITHMX (opmarax; (opMyBaTH, HAlOBHIOBATU Ta peaaryBaTu
TEpPMIHOJIOT14H1 0a3u; 3/1IICHIOBATH MIATOTOBKY TEKCTIB /10 BUPIBHIOBAHHS JJIsl 3aCTOCYBAaHHS iX MIPH
CTBOpPEHHI 0a3 mam’aTi mnepekialiB; (opMyBaTH, HANOBHIOBATH Ta pelaryBatu Oa3u mam sTi
MepeKIaaiB; 3/A1MCHIOBAaTH MepeKkyaJ JOKYMEHTIB, MpEeICTaBIeHUX Yy pi3HUX ¢opMaTax Ha
wiarpopmax RWS Trados ta Phrase; 31ificHIOBaTH KOHTPOJIb BUKOHAHHS NIEPEKIIAAALBKOT0 IPOESKTY
3acobamu RWS Trados ta / abo Phrase; mnpezacraBnsTu pe3yiabTaTH NMEpeKsiagy y BHU3HAUEHOMY
3aMOBHHMKOM BUTJISL Ta POpMaTi TOKyMEHTAa.



3MicT HABYAJLHOI M CHMILTIHA

3microBuii moayas 1. CAT Technologies.

Tema 1. Terminology databases (Termbases). Creating term bases from xlIsx files. Extraction
terminology programs.

Tema 2. Translation Memory. Creating translation memories from xlIsx files. Alignment
function.

3micToBuii Moay.b 2. Translating Files.

Tema 3. Analyzing and translating files of various formats.

Tema 4. Linguistic problems of automated translation. Quality assurance. Editing.

3micTroBuii Moay.ab 3. Translation projects.

Tema 5. Progect workflow. Phrase TMS and CAT web editor.

Tema 6. Project management. Phrase TMS and CAT web editor.

3micToBuii moay.b 4. Basics of audio-visual translation.

Tema 7. CaptionHub editor; project creation.

Tema 8. Basic principles of video subtitling.



